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Décá amu íi fostü mai slabi de nervi, ne- 
ar fi datu lacrimile în ochï cetindü în (Jilele tre
cute unü articulű plinű de miere alű lui „Pester 
Lloyd“ privitorii la alegerea urmaşului în postulű 
rëposatului fişpanti alü Sibiului şi comite săsescii 
Dr. Moritz de Brennerberg. Era în adevèrü miş
cătorii a vedé atâta bunăvoinţă şi atâta îngrijire 
din partea organului d-lui Tisza pentru conlo
cuitorii noştri Saşi. Ómeni suntemű şi noi şi 
n’amű voitű nimôrui niciodată vr’unű réu ; tot
déuna amű doritü ca naţionalităţile acestei ţări 
së se bucure tóté de sprijinulű câtü mai puter- 
nicű alù guvernului.

Ba era p’aci sê ne facemü o ilusiune şi së 
credemű, că suntemű în ajunulű unei schimbări 
în favorulü naţionalităţilora, când deodată amű 
datű peste unu pasagiuVlü memoratului articolü, 
care a fácutü só recádemű ârăşi în trista actua
litate. „Pester Lloyd“ (Jicea în acestü pasagiu 
că cestiunea sásésca trebue së se separe de ces
tiunea naţionalităţilora şi vrea së ne dovedéscâ 
că acéstâ cestiune sáséscá culmineză în persóna 
viitorului fişpantt şi comite sásescű alü Sibiului, 
pe care d-lü Tisza este gata a-lü alege dintre 
Saşii concilianţi, décá din parte-le Saşii se vorü 
lega sérbátoresce, că vorü merge pentru tóté vé- 
curile cu guvernulü.

Cu desăvârşire însë ne-amü desilusionatű, când 
amü vë^utü, că fóia d-lui Tisza mai are încă şi 
a<}ï naivitatea d’a spăria pe Saşi cu gogoriţa va- 
lahisării, ca së-i înduplece mai curêndü d’a în
cheia pactulü de supunere sub conducerea viito
rului „comes conciliantű.“

Este rêndulü Sasilorü së se pronunţe asu
pra enunciaţiunei organului tisaistü şi noi nu ne 
simţimu nicïdecumü îndemnaţi d’a prejudeca răs
punsului lorü séu d’a ne amesteca în „afacerile 
separate“ ce pretinde acelü organü că le-ar ü avé 
ei cu guvernulü. Credemü însă de o datoriă faţă 
cu principiile luptei nóstre pentru egala îndrep
tăţire naţională, ca înainte d’a ne pronunţa şi 
noi în^acésta cestiune së înregistrâmü la acestü locü 
vocea unui fruntaşii sasű, care s’a pronunţai 
categoricü asupra articulului din „Pester Lloyd“ 
în (parulö oposiţiunei moderate maghiare „Buda
pestei* Tagblatt“ dela 23 Aprilie a. c.

Deputatulü sasü oposiţionahi, care esami- 
néza şi critică cestiunea sulevată într’unü arti
culű întitulatü „Divide et imper a,“ desfăşură nisce 
idei, carï ni se parü fórte îndreptăţite şi, din punctü 
de vedere alü politicei actuale săsescî, fórte înţe
lepte. Elü scrie între altele:

„Prefulü ce se oferă pentru ca poporulü să- 
sescü së ’şi schimbe atitudinea, care [în adevërü 
este fórte reservată şi ne’nduplicată, nu se póte 
documenta prin consideraţiunî personale, ci nu
mai prin obiectiva delăturare a gravaminelorü ce 
lorü mai principale“.

„Fórte anevoiă va succede şi aceea, ca Saşii 
së fiă aţîţaţî în contra celorlalte naţionalităţi ne- 
maghiare, séu së li se facă plausibilă o pace se
parată, bunaórá pe contulü celorlalţi. De sigurü 
că omulü trebue se individualiseze în afacerile 
naţionalităţilora, şi de sigurü că la Saşi suntü a 
se considera şi alte momente, carï nu obvinü la 
alte naţionalităţi. Dér o cestiune sâséscâ deosebită, 
de care se vorbesce în „P, Lloyd“ nu esistă.“

„Făr’ a înclina spre o órbá încăpăţinare, 
care esistă numai în fantasia unorü anumite ele
mente, Saşii în generalü nu potü avé alte postulate 
pentru cultura lorü naţională şi esistenţa lorü na
ţională, a cărora îndreptăţire se recunósce în ar- 
ticululü respectivü din „P. Lloyd,“ nu potü pre
tinde altă garanţiă, ca de pildă Românii. Unü fa- 
natismü naţionahi íncordatü póte că cu greu va 
înţelege acésta, dér este faptü, că postulatulü de 
dreptü egalü pentru toţi este sincerü pe partea 
Saçilorü.“

„Afirmarea însë că representantulü statului 
ungarü, care are lipsă a se înţelege cu cetăţenü 
statului tocmai aşa ca şi cetăţenii cu statulü, 
póte se fiă totdéuna numai guvernulü parlamen
tara, séu cu alte cuvinte, ca naţiunalităţile ne
mulţumite şi aşa şi Saşii n’au decâtü a trimite 
la dietă aderenţi fideli ai guvernului, spre a rea
lisa o înţelegere, acésta este o confusiune de idei, 
pe care trebue s’o combatemü cu t0tă hotărîrea.“ 

„Saşii ardeleni nu potü admite niciodată că 
au fostü séu că suntü încă inimici ai statului 
ungarü. Ei îşi pástrézá fără îndoiélâ ca toţi lo
cuitorii ţărei, propria lorü părere asupra valórei 
actualelorű aşezăminte ale statului şi în specialû 
ale gnvornului actualü ; dér décá ei au o părere 
nefavorabilă asupra amândurora, acésta nu în- 
sémná nicidecum că suntü inimici ai statului, ci 
simplu numai că-şi esercitézá dreptulü lorü con- 
sti tu ţi un al ü.“

„Şi acesta este punctulü de vedere pe care 
vorü sta Saşii, ori cine ar şi fi numitű ca ur
maşii alü fişpanului Moritz de Brennerberg. După 
atitudinea şi procederea acestuia îşi vorü îndrepta 
şi Saşii atitudinea şi procederea lorü, dér nu esistă 
acelü candidatü la postulă de comesü sâsescü, care 
së potă aduce la valóre între Saşi acelü divide et 
imper a, pe care îlü indică „P. Lloyd“, fiă în pri
vinţa naţională, fiă în privinţa politică.“

Practiciştii şi oportuniştii noştri.

Budapesta, Aprilie 1886.

In urma mai multora discursuri şi în urma 
altora fapte şi evenimente mai noué din societa
tea nóstrá română, înregistrate de „Gazeta Tran
silvaniei“, am înţelesfi că în sínulü cărturarilora 
români séu, cum se .̂ice c’unü terminü modernü, 
în sínulü „ inteliginţii “ nóstre au ínceputü 0răşi 
a se pune ín cursü vorbele „ómeni practici“ şi 
„oportunişti“, precum şi vorba „ilusiuni“, apoi că 
ómenii „practici“ şi „fără ilusiuni“ au sporitü, 
érá ómenii de inimă s’au împuţinata

Au fostü în tóté timpurile ómeni, cari au de- 
claratü marile probleme naţionale de ilusiuni şi 
de lucruri nerealisabile; de aceia suntü şi astătji 
destui între Români şi vorü fi şi pe viitorü. Dérá 
Românii sé nu se uite în gura lorü, ci sé mérgá 
pe drumulü dreptü şi cinstitü, pe care au 
apucatű, pentru că numai pe acéstá cale mai 
curéndü séu mai târziu causa románéscá va puté 
sé triumfeze, va trebui sé triumfeze.

In tóté timpurile şi în tóté împrejurările şi 
situaţiunile politice noué Românilora ne-au fă- 
ciitü réulű celü mai mare ómenii aceia, cari ne-au 
totü cántatü la urechiă oportunitate şi practi- 
cismü. Oportuniştii şi practiciştii totdéuna au 
cáutatü sé esploateze causa naţională în intere- 
sulü lorü personalü. Aceste doué soiuri de ómeni 
nici odată nu s’au băgatO în luptă cu duşmanulfl, 
ci de câte ori era sé se íncépá lupta pe tótá li
nia, ei o descrieau cu colorile cele mai îngrozi- 
tóre, înfăţişându-ne pe duşmanfi în modulü celü 
mai înspăimântătorii, în locü de a arăta slăbi
ciunile lui şi în locü de a spune óstei cum sé 
atace pe duşmanti din punctele cele mai slabe.

Ar fi unü lucru fórte durerosű décá s’arü 
împuţina şi mai multü ómenii de inimă din şi
rurile luptátorilorü români. Noi Românii avemü 
lipsă de bărbaţi de inimă, adecă omeni de aceia 
cari sé fiă gata totdéuna a aduce cele mai mari 
sacrificii pentru redobândirea drepturilorü nóstre 
politice naţionale. Noue Românilora desmoşte- 
niţi ne trebuescü bărbaţi cu mare inimă romá
néscá cari se ’şi pună chiarü şi vi0ţa, când va 
cere trebuinţa pentru interesele generale na
ţionale.

In starea critică, în care ne aflámű noi asi 
tă(Ji ni-au adusü tocmai ómenii „practici“ şi 
oportunişti, pentru că duşmanii noştri politic-.

praticismulü circumspectü şi oportunismulü spe- 
eulativü alű ómenilorü noştri l’au timbratü de 
slăbiciune şi de frică. De aceea au mersü 
ín órba lorü cutezanţă pănă la marginile es- 
tremităţii.

ómenii noştri „practici“ şi oportunişti se 
vede, că nu mai potű fără de prietinia domnilofü 
stăpânitori ai noştri şi ar voi sé se împace sub 
ori şi ce condiţiuni, numai sé pótá trăi ín tignă 
şi se pótá mânca în pace şi în linisce öe ş’au 
pututü agonisi în vremuri bune pe conta nému- 
lni románescű, pe care l’au adusü prin speöula- 
ţiunile lorü personale în starea cea mai deplorâ- 
bilă politică.

La noi Românii a domnitű pănă acuma din 
nenorocire cultulű, idololatria personală, érá nu 
cultulü principiilorű şi acestü cultü ne-a causatü 
cele mai mari rele pe terenulü politicű, pentru 
că idolii noştri erau idoli muţi şi sur<Ji. Ei n’au 
avutü energia şi curagiulü de a spune limpede 
în faţa inimicului postulatele naţiunii române, 
apoi, cu atâta mai puţinfi au avutü curágiü de 
a apérá drepturile Românilora în faţa adversari- 
lorü noştri, ba oportuniştii şi practiciştii noştri 
prin spiritulü lorü celü slabü şi micü ni-au 
spartű chiarü solidaritatea naţională, de und e 
apoi au urmatü tóté relele, de cari suferimű de 
când s’a restituitű constiţiunea şi parlamenta- 
rismulű láudatü ungurescü.

Josü cu cultulü personalü şi în loculü lui 
sé íntroducemű cultulü principiilorű sub stégulö 
cărora sé se íntrunéscá toţi Românii adevăraţi, 
cari luptă cu lealitate, resignaţiune şi cu abne- 
gaţiune pentru triumfarea causei drepte naţionale 
române!

Sé lucrámü deci cu toţii <̂ iua nóptea, ca sü 
se înrădăcineze cultulű principiilorű în sénulő 
neamului románescű. Numai aşa ne vomü curăţi 
de rugina cea vechiă, numai aşa va puté triumfa 
causa dréptá románéscá!

In aj unulü sinódelortt.

Aradü la 14/26 Aprilie 1886.

Onoratá Redacţiune!

CunoscândQ zelulü neobositü, ce păstraţi întru con

servarea limbei şi promovarea culturei naţionale şi din 

motivulö, că în diecesele gr. or. române in curêndû se 

vorü întruni smódele diecesane, cu permisiunea D-Vóstre 

vë rogü së publicaţi urmátórele:

întrebări cătră toţi jraţii români.

Considerândü, că deja la începutulü seclului pre- 

sinte s’a ivitö şi la noi Românii necesitatea de a pro- 

păşi conformü spiritului timpului întru nisuiuţa de a 

mănţinâ şi cultiva limba maternă,

Considerândü, că tóté naţiunile în urmarea paşiţqrft 

necesari în direcţiunea mai süsü indicată au aflàtü* şi 

ţinti de conservatorulü celü mai puternicii alü limbei 

materne sexulü femeiescü, care, prin posiţiunea sa din 

familiă este celü mai chematü factorű dela însăşi natura 

a înrădăcina în odraslele familiei cunoscinţa şi iubirea 

limbei materne,

Considerândü, că din acestü punctü de vedere tóté 

naţiunile au pusü şi punu deosebitü pondü pe crescerea 

sexului femeiescü, — şi în fine :

Considerândü, că prin îngrijirea de institute şi în

fiinţarea de stipendii menite pănă acuma mai numai totü 
pentru sexulü bărbătescă amü documentatü indolenţă ne

iertată faţă cu crescerea fiicelorü nóstre, şi prin urmare 

faţă cu conservarea limbei materne; ba prin crescerea 

lorü de până acuma în institute străine li s’a datü oca- 

siune a se desvolta în ele órecare atragere c&lră confe

siunile, ce susţină acele institute (cu esemple destule 

potü servi).

Vinü deci cu totü respectulü a pune modesta în

trebare, că nu ar ü óre consultü şi timpulü supremă :
a) a ne îngriji deja de timpuriu şi pănă încă nu e 

târ4iu pentru a creâ stipendii spre a ne cresce şi învô-
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ţătdre şi profes6re pe atunci, când ii în scurtă o să în- 

fiinţămâ preparandii şi sc6le superi6re de fetiţe?

b) ca veneratele consistore de ambele confesiuni şi 

sin6dele diecesane ca autorităţile cele mai competente să 

Î6e iniţiativa în ac6stă privinţă şi se creeze încă pe a- 

nulâ următorii scolasticii atarî stipendie?

Observtt, că în acâstă cestiune nu voiescâ a me 

disputa cu nimeni, căci am doriţii numai a trage aten

ţiunea celorii chiămaţi asupra acestei cestiuni neamâna- 

vere, care n’ar putâ fi cestiune de partidă.

Neavândtt în fine cunoscinţa tuturorO 4*are ôrC*1 din 

patriă, rogii şi pe acele stimate Redacţiunî, cărora nu 

li-am trimişii aceste orduri, a le da IocQ în preţuitele 

lorii 4i&re> reproducându-le. Cu totă stima

Aug. Mutiu.

SOIRILE PILEI.
Cu ocasiunea înaintăriloril de Mai, d-lQ Dr. l u l i u  

Mureşianu,  medicii de regimenta, s’a înaintata la ran- 

gula de medicii clasa ântâia, er d lft locotenentei Ol im

piu P i s t r i l a  dela regimentulă de infanteriă Nr. 2 din 

BraşovO s’a înaintatii la gradulâ de căpitanii clasa a doua.

»Luminatoruia« ne aduce scirea, că d-10 D-r. Vic
torii Babeşu, profesorii la universitatea din Păşta, s’a 

logodiţii cu d-ra Iosefina de Torma, fica archeo- 

logului Carolu de Torma, profesorii la universitatea 

din Peşta şi membru onorarii alo academiei din Bucu- 

resel. Tânăra fldanţată a trecuta la legea nostră orto

doxă. Cununia se va serba în <J‘ua de 1 Maia în bise

rica gr. or. română din Peşta. Naşti este d-lCi Alexan
dru Mocioni. Sincerile n6ste felicitări tinerei păreehi şi 

fiă făcuta într’unâ ceasii buna pasula căsătoriei.

—x—

Camera advocaţilora din Cluşiu, face cunoscuţii, că 

advocatultt d’acolo Pavela Bodor e suspendata din eser- 

ciţiulâ advocaturei, din causa concursului ce s’a deschisa 

contra lui.

La 22 Aprilie n. a fostti arestată în Viena contele 

Andor Szecheny, fiind Ci că a atent Ci la viâţa soţiei sab; 

cu unii revolvertt încărcata. Contele Andor Szechei y 

este fiultt contelui Edmund Szecheny; care trăesce în Con- 

stantinopola ca paşă turcescâ şi ca comandanttt de pom

pieri, după ce s'a supusa circumcisiunii. Soţia atenta

torului este Rus6ică, fica fostului directortt alâ societăţii 

ruse de navigaţiune în Constantinopolâ.

Ministrulâ Trefortu a pricopsită de sfintele Pas ci 

pe preoţii gr. or. I6n0 Medrea şi Ionft Filimonu cu câte 

50 fl. Iuda căpătase numai 30 arginţi.

Retorica poporală.
(Conferinţă la Ateneu.)

Duminecă, 6 Aprilie, d. Barbu  Stefăneseu dela 

V rancea  şî-a continuata conferinţa tratată în partea 

ftntâiu la 2 Fevruarie 1886, prima d-sa!e conferinţă în 

anulâ acesta. Atunci a vorbită despre geniulu limbei 
românesc% în cuvinte isolate, acum despre geniula ei în 

unirea cuvintelorO ca să dea frase şi în frase. Conclu- 

siunea primei lucrări a fosta, că esistă o tendinţă în 

spiritultt românescG de a materialisa abstracţiunile; în cea 

de a doua vrea sg cerceteze, dâcă totâ acesta este ca- 

racterula limbei şi în unirea cuvintelortt, ceea-ce formâză 

retorica.

FOILETONU.

Călătoria lai Stanley prin Africa centrală.

(Urmare.)

Le părea, că locuitorii din Vinyata nu suntu de 

locă supăraţi din causa sosireî străiniloră, şi că Stanley 

şi 6menii săi voră ave câte-va momente de linişte. 

Intr’aceea vrăjitorulu se pregătea să se înt6rcă îndă- 

rătu, ără 6menii lui Stanley aveau de lucru cu tăia- 

tulă boului. Vrăjitorulu ceru pentru sine inima bou

lui, şi o şi căpătă.

In decursulii $ilei relaţiunile între indigeni şi între 

călătorii noştri fură de totu prietinesci. Cătră sară însă

ii se spuse lui Stanley, că unulu din omenii săi, Kaif 

Hallek cu numele, care făcea servicii de curierii şi care 

din întâmplare rămăsese ceva mai în urma celorlalţi, a 

foştii găsitii mortu la marginea unei păduri, şi acoperiţii 

cu trei-^eci de răni.

A doua <jli de dimineţă vrăjitorulu se ivi din nou 

în loculă, unde se aşedaseră călătorii. Stanley nu-i 

pomeni de locii de uciderea lui Halleck, ca astfelă să 

nu se pară, că elu îi bănuesce pe cei din Yinyata de 

făptuitori. Elă îşi dete tote silinţele, să evite ori ce 

conflictă.

Noi, ăştia, cari avemü misiunea d’a da cetitorilorü 

câte ceva din ce se spune la Ateneu, nu putemü tace 

alta, decátü sé culegemü şi de!., décá cu plăcere cule- 

gemü trandafirii, cu desgustü culegemü spinii; aşa încât 

cei cari ne ínvinuescü de spini uită că i-amü culesü^ Şi 

apoi RomânulO $ce: aşa am cumpărat’o, aşa ţî-o véndü...

Ne-amü simţi fericiţi, décá amü puté vinde, aşa cum 

amü cumpératü dela d. Stefănescu, vomü copia palidü.., 

cine l’a aurita va înţelege.

Décá, 4ice d. conferenţiarii, din cercetarea basme- 

lorű, povestilorü, cántecelorü, ^i^étórelorü etc., vomü pu

tea sé scótemü o retorică anume, aceea este geniulö 

limbei, este retorica pe care trebue s’o urmámü, e reto

rica poporală. Étá íntr’unü cuvéntü subiectulü confe

rinţei.

Décá pictura are pe séma ei culórea, architectura, 

formele rigide, musica, ceea-ce e vagü ín simţirea nóstrá, 

ceea-ce simţimO, dér nu înţelegema, literatura are filo- 

sofia internă a omului şi a natúréi. Nu vomü găsi dér 

o retorică poporală justă, décá nu va fi filosofia asupra 

omului şi a naturii. Bunâ-oră, am vécjütö o întâmplare 

jalnică séu hazlie, am fostü martorü oculai ü, — şi vréu 

s’o povest.escü mai târ(|iu altuia. Se póte întâmpla, ca 

tocmai acolo, unde eu am rísü mai multü, ori am fostü 

mai íntristatü, tocmai acolo sé i se pară lui indiferenta, 

şi chiar décá eu, povestindü, rídü cu chefü, elü abia 

zimbesce. Pentru-ce acésta? Décá vorü fi fostü alături 

cu mine la întâmplarea povestită n’ar fi simţită totü ca 

mine? De sigurü că da! Atunci însă era viu lucrulü, 

acum e mortú. Cum să reînvie unü artistü, — lárgindü 

cerculü, — realitatea de multü trecută este tréba reto

ricii pe care o caută conferenţiarul^

In literatură nu potü sé fiă înţelese de minte ab

stracţiunile, precum înţelegemă abstracţiunile cu care ne

am obiclnuitü: cele de socotélá de pildă. Frumseţea unui 

peisagiu nu stă nici în iarba verde, nici în norii aburii, 

nici în altele de felulü acesta; stă într’o parte vie pe 

care nu o vedemü, dér pe care o simţimO: acésta tre

bue să ne-o dea artistulü şi, nefiindü arta unü monopolü 

alü unei clase, ci pentru tóté spiritele fiindü făcută şi 

pentru toţi, — căci altfelü nu mai e arfă, — nu va pu

tea să ne transmită nisce abstracţiuni ca o cestiune de 

ariunetică. 0 stare sufktéscá, o situaţiune ce cu greu 

se prinde, nu le vei putea număra bobü cu bobü ca se 

înţelegi şi greutatea sta în a ne reproduce ceea-ce for- 

mézá viaţa acestora.

Peniru acésta ne irebue a simţi şi a posede instru- 

mentulü cu care sé transmitemü. Sculptorulü stándü îna

intea blocului de piairă, vede íntrénsulü o lume íntrégá, 

lumea simţirilorD sa!e şi cu dalta în mână dă în drépta 

şi în stânga şi scóte din marmura rece capulü de operă; 

pentru-că acea piatră închide întrânsa acea producţiă. 

Totü aşa limba, décá cuprinde íntrénsa tóté acele ab- 

stacţiunl pe cari le cuprindea piatra, va puté să dea o 

operă de artă. închide limba romanéscá în frase mate- 

rialisarea abstracţiunilortt cum o închidea în cuvinte ? Da!

Putemü sci tóté figurile retorice — lăsândă la o 

parte că unele nici nu se potrivescü cu limba nostră, ci 

suntü trase de pérü din altele — nu vomü putea găsi 

meşteşugulo de care dispune poporulü. Ea, retorica, póte 

fi celü multü socotită ca o statistică, neavéndü însă me- 

ritulü statisticei adevărate.

Din frasele limbii nóstre — nu din ale autoraşilorO 

de iotă mâna, cari, ţiindu-se de códa lui Pegaz, credü 

că vorü ajunge la Parnas teafărl, nespărgându-ş! capulü 

de bolovanii din cale, —- resultă că nu trebue să ne ţi- 

nemü nici de cum de acéstá sumedeniă de figuri, cari

Yrăjitorulu se depărtă din nou. O parte din omenii 

lui Stanley se dusese prin satele din împrejurime să 

cumpere bucate, şi să caute lemne prin pădure. Din- 

tr’odată se au$i răsunându unii strigătu, ca vhehu-a 

hehu/“ Acesta era strigătulu de luptă alu indigeniloru. 

In curend apăru pe o înălţime din apropiere unu nu

mără însemnaţii de Negri înarmaţi cu lănci, arcuri şi săgeţi. 

Stanley trimise doi soli nearmaţi, ca să-î întrebe, ce 

voescii?.... Cei întrebaţi răspunseră, că unulu dintre 

Vangvana furase nisce lapte şi pentru aceea voiescu 

„să facă răsboiu.“ Stanley le trimese daruri spre des

păgubire pentru laptele, ce spuneau, că li s’a furată. 

Atacatorii se păreau mulţămiţi şi tocmai stau să se ’n- 

torcă îndărătu, când se ivi o a doua cetă, care pro

vocă pe cea dintâiu să rămână pe locu şi să începă 

lupta. Intr’aceea iată, că unulu din omenii lui Stan

ley se înt6rce la tabără tot-o-fugă şi abia răsuflându. 

Elu era răniţii la temple de o lovitură de măciucă; 

la cotu era străpunsă de o lance. Bietulu omu îi spuse 

stăpânului său, că fratele său zace mortu în pădure.

Caravana era într’o posiţiă de totu critică. Stan

ley, deşi era de părere, că totu se voru mai pute îm

păca lucrurile, totuş împărţi la omenii săi muniţiune 

pentru arme. Reserva călătoriloru noştri însă numai 

încuragiă pe sălbaticii năvălitori. Ei se puseră în liniă 

de bătaiă şi deteră drumulu săgeţiloru. Omenii lui

adunate cu plasa de prin tóté retoricile de diferite limbi, 

nu potü face altü decátü să alcătuiască o retorică ro- 

mánéscá cu exemple franţuzesc!, ci să ne ţinemă de sin

gura lege a poporului. Elü n’are decátü o singură fi

gură, o singură lege care nasce pe tóté: când ne aflámú 

faţă cu o stare abstractă e să’i schimbămfi elementele 

abstracte cu altele concrete. Atâta scie elü şi cátü face! 

Cándü ne aflámü ’naintea unui aparatü fotograficü, nu 

ni se ia chipulü, ci se punü nisce elemente cari suntü 

în aşa de strînsă legătură cu dénsulü íncátü ni’l fură. 

Tocmai aşa este şi cu arta.

Unü omü călare fuge fórte iute. Ori câte atribute 

amü mai da fugii n’amü spune nimica, ar rămânea ceva 

abstractă. Románulü, condusü de bunulü simţO, că nu  ̂

se póte represinta astfelü şi din tóté cele ce vedemü tn 

fuga calului, ia numai atitudinea lui. Aseménéndu-lü cu 

unü ogorü, 4*ce se ascerne:

Ascerne-te drumului 
Ca şi iarba câmpului 
La suflarea vântului.

Şi din cuvénlulü a se ascerne, aşa de concretü, şi 

din tóté aceste cuvinte în cari numai fugă nu e, ese 

tocmai fuga. Ér’ când vrea să spue unü gradü şi mai 

mare de fugă, ^ice:

Şi fugea, măre, fugea,
Văile se limpezea,

punându-se în posiţiunea grozavă a calului nu mai dis- 

tinde văile şi dealurile.

Acestü lucru se observă în tóté poesiile poporale.

Mama lui Corbea când vine la gratiile fiului séu 

unde era ínchisü, după ce vorbise cu Stefanü, îi 4*ce:

Corbeo maică aicea eşti?
Corbeo maică mai trăesci ?
Spune maichii- ca să sciu,
Spune maichii de eşti viu 
Că d’ai fi măicuţă mortü 
Să dau popii de unü ortü.

Şi apoi:

Corbea décá o audea 
Glasulü că-i înţelegea 
Şi din gură răspundea:
Maică măiculiţa mea
Maică, par’că totü sunt viu, etc.

Acestü par’că este sublimü! Neîncrederea decă 

trăesce séu nu, jinduirea de acea libertate pe care o e- 

sercitase viăţa íntrégá, desnădăjduirea de a mai vedé 

lumea, d’a mai gusta viâţa lui... suntü tóté în acestü 

par’că.

Singură dér legea stabilită se vede din aceste esem- 

ple şi din tóté ce va puté găsi cineva în orice colecţie 

de poesii poporale. In ele suntü tóté figurile din retorică, 

dér şi altele, care în retorică nu suntü. Ironia de pildă, 

în care fórte cu greu potü să reuşâscă literaţii e fórte 

bine prinsă în multe din poesiile poporale. Aşa în bu

cata din care citirámü, Stefanü nu spune mamii lui Corbea 

că ílü va pune în ţâpă, ci că ’lü va însura cu:

Jupánésa Carpena 
Adusă din Slatina,
Numai din toporü cioplită 
Şi din bardă bărduită 
Şi la verfu-i ascuţită,

etc.

Fórte rarü, ca escepţiune, face poporulü usü de con

trara şi anume când e lucru prea ínfiorátorü, atunci 

abstrage impresia brutală materială; dér din totü reese 

regula stabilită la ínceputü.

Aci se termină prima parte a conferinţii: din poe

siile poporale iese o retorică.

Vinü la réndü proverbele.

Románulü, ca să cŞică. de unü omü că de ce s’a

Stanley nu făcură nici o mişcare, căci aşa le porun

cise stăpânulu loru. Yădendu acesta, duşmanii se apro- 

piară până la o distanţă de 30 metri dela tabără. Ne 

mai putendu rămâne cu manile în sînu, Stanley po

runci omeniloru săi să atace şi ei. Vangvana şi Ya- 

nyamvezi se repediră cu curagiu asupra duşmaniloru, si-i 

făcură să se retragă eraşi în posiţiă de mai ’nainte.

Omenii lui Stanley nu dăduseră până acum nici 

o împuşcătură. Când însă indigenii se apropiară din 

nou de tabără, strigându cu dispreţu: „Sunteţi mueri, 

sunteţi mueri!“ Stanley se vădu silită să dea ordinii 

omeniloru săi, ca să facă întrebuinţare dc arme. Se 

slobodiră mai multe pusei, dară cu tote acestea dura 

aprope unu ciasu, până când duşmanii părăsiră câmpulii 

de luptă.

Acum era acum. Fie-care momentu trebuia folo

sită. Loculu, pe care se aflau călătorii noştri, trebuia 

întărită câtă se putea mai bine. Se tăiara mai mulţi 

arbori şi din crăcile loru se făcură de jură împrejură 

îngrădituri. Cătră seră tabăra era binişoru întărită, aşa 

încâtu Stanley şi 6menii lui puteau să fiă ceva mai 

linistitî.

Numărulu celoru în adevăru destoinici de luptă 

din tabără nu era mai mare de şepte-deci. Ceilalţi 

erau bolnavi, femei copii şi hamali fricoşi. Deşi c,u
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/»pucată nu i se potrivesce, (Jice: din c6da pisicii sită de 

: mătase nu se face.

Dăcă vre unulă e mulţămita că 6menii Mii vorbescâ 

de r6u pe nedreptă, celă care ’Iii cons6lă îi 4*°®: gura 

lamei numai pâmentulă o astupă.

Despre ună svonă, care se respândesce repede, 4ice 

Românulă: Cuvăntulă celă rău — fiindcă mai alesă a- 

castea să răspândescă — e ca ventulă, nu se ajunge 

nici cu armăsarulă nici cu ogarulă.

Răutatea limbuţiloră o arată prin: limba jose n’are 

şi 6se sfărâmă.

Sentimentulă religiosă, aşa de abstracta şi aşa de 

greu spusă, ni-ia spune 4ieendă,: Ochiulă lui Dumne4eu 

nu d6rme niciodată.

0 mâncărime de limbă forte demonstrativă, bună 

6ră ca aceia, ar fi putută adauge, cari prin idei roşii, 

visuri ver4i şi altele de felulă lorii caută să ne s'perie, o 

esprimă elfi prin versurile:

N'a ajunsa la rîu
Şi a ridicaţii pOlele ?n brâu.

Mirându-se de unulă care a făcuţii stare mare şi 

nu ştie cum, elă se domiresce 4icendă: pântecele omu 

lui n’are ferestre ca să ve4î în elă.

Inşălarea aparinţei o spune aşa de frumoşii :

De departe trandafirii 
Şi d’aprope borşii cu ştirii (1).

Egoismulă, gelosia între cei de aceeaşi meseriă, pe 

care noi prin cine scie câte pagine d’abia le-amă spune 

searbădfl, elă le pune într’o iconă aşa de frumosă şi aşa 

de vie, 4icendtt: bumbăcarulii nu se uită cu ochi buni 

la cânele cela alba, încâta îţi arată de susa pănă josâ 

acâstă ideie, (Va urma)

SCffil TELEGRAFICE.
(Serv. part. ala »Gaz. Trans.«)

VIENA, 29 Aprilie. —  Preşedintele dietei 
din Silesia Marquis Baguchem a sosită aici. 
Dupé „Lloyd“ se crede că Baguchem va fi nu
mita ministru de comerciu.

ATENA, 29 Aprilie. —  Manifestaţiunea po
porală de eri în contra ultimatului puterilorü s’a 
fácutü fără de nici o turburare a ordinei, 
cu tóté acestea domnesce mare fierbere în po
pom.

PARIS, 29 Aprilie. — Mai multe ^ are 
anunţă că representanţii puterilorü din Atena au 
procedaţi! la stabilirea ultimatului jfâră a consulta 
mi înainte cabinetele respective.

DIVERSE.
Uuü congresü ciudată. — Dömnele englese ţinti 

totü felula de congrese, unele mai ciudate de câta al

tele. Intr’una din întrunirile din urmă, cari sunta forte 

dese în Englitera, aceste domne au decretata ca umbre 

lele de söre în anula acesta să fiă de colöre azurie seu 

verde. In urmă, membrele congresului au hotărîta ca 

sg nu se mai porte călţuni albaştri, pentru că aceşti 

călţunl permită, tără a bate la ochi (!), a’i pui ta mai 

multü timpă de câta permite curăţenia.
* *
*

Asasinarea episcopului de Madridii. — Asupra aten- 

tatuluicontra episcopului Izquierdo de Madridu se aducü ur- 

mätörele amănunte: Atentatorula se numesce Galeotto

(1) Acestea decă sunta versuri nu facă parte din 
poesii, căci sunta şi 4icătorî în versuri.

— ———— mmmmm-mmmm—— mmmi— — '—

toţii gata de luptă, totuş rugau pe D-deu, să-î apere 

de-ună nou atacă din partea duşmaniloru.

A doua di potrivnicii se iviră în numără şi mal 

mare; omenii lui Stanley însă îi respinseră voinicesce 

şî apoî se luară după ei. De astă-dată cădură din par

tea lui Stanley două-deci şi doi de inşi; trei fură ră

niţi. învingătorii se întorseră după amiadi, aducendu 

ca pradă boi, capre şi bucate.

Călătorulă nostru socotea, că după o perdere aşa 

de mare selbaticiî nu voru mai cuteza să rapeţescă ata- 

culu, dară se înşelă. In <,liua următore ei năvăliră din 

nou în numără totu aşa de mare. Şi de astă-dată însă 

fură respinşi cu perderi forte mari. Stanley porunci 

6meniloră săi să înainteze cu toţii pasă la pasu şi să 

strice tote satele din apropiere. In chipulu acesta duş

manii fură alungaţi din însăşi ţera lorii. Tote perde- 

rile erau: două-deci şi patru de morţi şi patru răniţi.

Socotindu şi pe cei două-deci şi cinci de bolnavi,

, societatea nostră suferise o scădere de cineî-deci şi trei 

de 6meni. Acestă împrejurare îngreuna multă trans- 

portulu lucruriloru. Măgarii şi unii din conducători 

trebuirâ întrebuinţaţi la transportulu poverei, totodată

o mulţime de lucruri forte de lipsă trebuiră date pradă 

{ flăcărilor ii.

In dimineţa dilei de 26 Ianuarie călătoria se con

tinui din uou. Caravana era alcătuită acum numai din

Cotilla şi a fostű preota într’o mănăstire de călugăriţe. 

Episcopuia îla oprise de a sluji în biserică şi de a spo

vedi, Cotilla a venita, o jumëtate de ceasa înaintea co- 

miteriei crimei, la uşa Catedralei San Isidoro, a stata de 

vorbă liniştita cu vên4ëtorï de ramure de palmieri şi a 

4isü: „In curênda am së facă o treabă mai bună.“ Epis- 

copulü venî în caretă. Pe când urca scara spre biserică, 

atentatorulö a trasa trei focuri asupra lui: episcopuia 

că4u la pâmênta. Cotilla venise în haine preoţesci şi 

împreună cu alţi clerici aşteptase venirea episcopului. 

Revolverula îlü ţinea slrînsa convulsiva în mână încâtu 

cu greu i s’a putută smulge. Episcopuia fu dusa în al- 

tarü şi aşe4atil pe una covora. Afară se adună o mul

ţime de femei, care-şi smulgeau përulü din capö. Unü 

preotü căută së liniştească mulţimea, ţinendă o cuvân

tare scurtă. Apoi biserica fu închisă. Medicii declară, 

că rănile suntű mortale. Unü glonţa nu s'a putută ex

trage. Unii pretindu, că crima a fostö una acta de de

mentă. Alţii spună, că preotulă şi-a rësbunata asupra 

episcopului. Acesta era una oratora buna şi deputatö, 

şi aprópe së fiă numita senatorö pe viăţă. Era parti- 

sanü alö dinastiei domnitóre şi de aceea avea în contra 

sa pe unii din derula de josa, devotaţi lui Don Carlos. 

Regina Christma a plânsă când i s’a adusă aceea scire 

tristă Mulţimea era së sfâşie pe Cotilla, dér poliţia l’a 

scâpatü. Atentatorula a 4isă la poliţie : »Nu se pote 

încă judeca fapta mea. Më voiü explica la tribunalü.“

— Atentatorulö se portă fórte liniştită. Nu de multa a 

voitu së însereze în 4iarulă „Resumen,“ căutânda una 

locü de intendentă ; s’a rugata mai de multe ori së se 

deschidă o subscripţie pentru dênsuia, căci se găsea în 

cea mai extremă miseriă.
* *
*

Ună bună mijloctl de-a conserva fructele. — Bum- 

baculă are proprietatea d'a conserva fructele, şi în ace

laşi timpa de-a întârzia cócerea lorú. Acéstá din urmă 

proprietate a bumbacului este fórte preţidsă. Merele, pe

rele, şi chiar strugur.i, se pota aşe4a în óle de fera albă 

între doué straturi de vată, apoi vasele se închidă în- 

tr’una modă ermetica, plumbuindu-se capacele; după a- 

ceea vasele se puna într’ună locö unde së nu se pro

ducă o schimbare bruscă de temperatură. Prin acesta 

mijlocă fórte simplu se potă păstra chiar fructele cele 

cópte mai multe sëptëmânï; acestü lucru de multe ori 

este prea avantagiosa pentru vinderea fructelora. Se potă 

obţinea de-asemenea resultate admirabile cu o cameră 

rece, avênda o temperatură delà 1—2 grade de-asupra 

lui zero, pentru că viaţa tructelorù este suspendată şi 

maturitatea nu pôte së se facă, pe câta timpă fructele 

se vorű lăsa în acéstà cameră frigurosă.
* **

Unii uraganü. — Se telegrafiază din Filadelfiia că 

ună mare uragană a bântuită Statulă Minnesotă şi ’n 

specială oraşulă Saint-Cloud S’a dărâmată peste 300 

de case, şi s’a constatată 67 morţi şi 160 răniţi. In

tr’una din casele cari s’au dărâmată, se celebra o căsă- 

torie ; au murită douë-4ecï de persóne, între cari mirésa 

şi mirele.

Dare de semk,
despre veniturile şi spesele balului Reuni unei femeilora 

Române din Aradă, dată în 25 Februariu 1886.

(urmare.)

Prin colecta d-lui J o Ide a din Hălmagiu 13 fl. 70 
cr. dela : Iulia Joldea 50 cr., Amalia Bolboca 50 cr., Lau- 
renţia Iuga 40 cr., N. Balta 50 cr., Tamas Vidu 50 cr., 
N. Butariu 50 cr., Silvia Donath 20 cr., Al. Rob 50 cr.,

două sute patru-deci de porsone: trei Europeni, două- 

sute şese Vangvana şi Yanyamvezi, două-deci şi cinci 

de femei si şese copii.

In 27 trecu Stanley cu soţii săi de drumu rîulu 

Livurnbu. Drumulu ducea printr’o pădure frumosă de 

arbori numiţi myombo şi mai departe printr’unu ţinută 

acoperită cu stânci mari şi pleşuge, asemenea unoru 

castele urieşe.

In 29 ajunse caravana la sătulă Mgongo Tembo 

şi fu primită din partea mai marelui de aici în modulă 

celu mai prietinescu. Când audi despre cele ce le pă

ţiseră călătorii noştri cu cei din Yinyata, îi spuse lui 

Stanley, că aceştia suntu vestiţi de omeni răi. Toto

dată observă, că a fostă o mare greşală, că a datu 

vrăjitorului inima boului adusă ca dară, deore-ce locui

torii din Yinyata credu, că decă cine-va face acesta, 

de bună semă nu mai pote scăpa, ci trebue să so pră- 

pădescă. Numai acum înţelese Stanley, care a fostă 

causa resistenţei celei înverşunate a duşmaniloră.

In Mgongo Tembo caravana se mai înmulţi cu 

optă omeni şi doi conducători. Mai târdiu se mai gă

siră încă câţî-va soţi de drumu, aşa încâtu acuma nu- 

mărulu omeniloră lui Stanley se urcă din nou la două- 

sute opt-deci.

Erau dilele dintâiu ale lui Februarie, când călă

torii noştri trecură din locurile selbatice de până acum

Roza Spiezer40 cr., Ecaterina Birta 40 cr., Ana Moldo- 
vană 20 cr., fraţii Irhasű 1 fl 20 cr. D. Iancovici 40 cr., 
Í. Inco 50 cr., Roza Ionescu 30 cr., Mihai Dirina 50 cr., 
G. Micluţa 20 cr., Nicolae Budugana 20 cr., I. GiargHţ 
20 cr., Puticiu Lucreţia 1 fl., Ioana Oncu 1 fl., Nicola^ 
Florea l fl., Arsenie Indrieşă 50 cr., Nicolau Popescu 
20 cr., Petru Sirca 20 cr., Mateyka 1 fl., Iov. Feier 2Q 
cr., Iudita Giula 50 'cr. * ;

Prin colecta Domniş6rei E lena D i a e o n o v i 6 Ï în 
Reşiţal3 fl., dela: Bagi Károly 2 fl., A. Diaconovic! 2 0., 
G. Bâlănescu 2 fl., Iuliu Vuia 2 fl., I. Frenţ 2 0., Ge
orge Nicoiaeviciu 2 fl. - 

Prin colecta D-nei Ecaterina Ţaşia în Văşcău 11 fl 
50 cr., delà Juliana Sarbadi 1 fl., Saveta Bogdan 1 fl., 
Anna Pulcaşi 1 fl., Weisz Jgnáczné 50 cr., N. Chiş 50 Cf.. 
Atanasie Popa 1 fl., Popa Ionut 10 cr., Nic. Baicu 10 
cr., Aur. Popoviciu 30 cr., Irma Gavra 1 fl., Onica Dfldé
1 fl., Andreiu Tódéra 1 fl., Dumitru Duşe 1 fl., Eçate^ 
rina Tăşie 2 fl — f • 

Prin colecta D-lui Dr. Ioanü Paulü 9 fl. dela : 
Adriana Diaconă 1 fl., Nicolau Popoviciu 1 fl., Ladislau 
Bordoşă 1 fl., Ioana Vartolomeiu 1 fl., Traianű Barzu
l flv Iosifă Bălană 1 fl., Dr. Iuliu Olariu 1 fl., Georgia 
Şerbană 1 fl., Dr. Ioana Paula 1 fl. 4  .

__________  (Va urma.)

B I B L I O G R A F I A ,  

invitare de prenumeraţiune la „Convorbiri Pedagogice.“

Revista pentru educaţiune şi instrucţiune. Cu 
cepere dela 1 Maia nou a. c. va apăr6 în Satul Nou o 
revistă lunară pedagogică întitulată „Convorbiri Pedago
gice,* redigeată de învăţătorii P. Stoica şi I. Popu Betb- 
ganulu. Lăsămă să urmeze aci prospectulă acestei În
treprinderi literare.*)

1. Fiecare Nru în 8° cu învSlit6re va cuprinde :̂ 
ună portreta fotolitografica ala unui învăţătoria s6u altă 
bărbată de sc61ă română, biografia acestuia, 2—3 arti
col! pedagogici — didactici, 1—2 articolî de foiletona 
din vieţa pedagogică-socială, una articoltt din higiena 
poporală seu altă rama de sciinţă> cronica lunară des
pre tote mişcările pedagogice — în formă de foiletonfi, 
revista 4iarelora pedagogice, curiera bibliografică, ânejiş- 
dote din vieţa prunciloră, mosaica (felurimi interesanţi) 
întrebări şi răspunsuri de ale abonaţilora, gâciturî şi 
telefonulă redacţiei.

2. Preţuia de abonementa pe anula 1886 «iţe
2 fl. v. a. O parte din venitulă curată ala acestei revine 
este destinată pentru ajutorarea scolei super. de fetiţe 
ce se înfiinţeză în Sibiiă prin Asociaţiunea Iraoşilvl^.

3. Fiecare abonata în casă de morbă este'îndrep
tăţită a cere consiliu medicală grătuita dela unO medibă 
practică, câştigată de redacţiă spre acestă scopă.

4. Abonaţii „Convorbiriloră Pedagogice« potă pre- 
numera »Cărţile Sătănului Română“ cu preţuia scăzuta 
la 1 fl. pe ană‘ ăr „Preotulă Româna,« cu 3 fl. în locft 
de 4 fl. Tota la administraţia >Convcfrbirilorâ Pedago- 
gice“ abonaţii potă procura cu preţuri scă4ut& o mul* 
ţimî de cărţi.

5. 10 exemplare din »Corvorbirî Pedago^ce“ se 
trimită gratis şi franco la 4ece învăţători pensionaţi, even
tual la alţii lipsiţi de mijl6ce, în care causă cererile (atâ'ttt 
dincolo câtă şi dinc6ce de Carpaţi) suntă a să adresa 
la Redacţiă celă multă până la 28 Maia n. a. c.

6. Deşi preţuia abonamentului e f6rte micti, căci 
numai portretele cu facsimiluia de subscriere au q ya- 
lore mai mare de câtă preţuîă abonamentului, totuşî, dăcă 
se vorft aduna mulţi abonaţi, la sfărşituia anului le voma 
trimite gratis şi franco ună tabloufotolitografica după 
ună desemnă escelentă ală unui pictoră română, repre- 
sentândă pe Georgiu Lazar. Acesta tablou singura se 
vinde în altă locă cu 2 fl.

Banii de prenumeraţiune şi scrisorile suntd a se 
adresa la „Redacţia şi Administraţia »Convorbirilorfi Pe
dagogice« în Satul-Nou (Ranat-Ujfalu).

*) Suntâ rugate şi alte <|iare române a lua notiţă, despre 
ac6stă întreprindere literară.

Editorfl : Iacobă Mureşianu. ,

Redactoră responsabilă: Dr. Anrelă Mureşianu

în frumosulu, estinsulă şi roditorulu şăsu Luvamberrî. 

Pe pajişti nemărginite păşteau aici girafe, zebre, gnu*), 

bivoli, ţapi sălbatici, porci sălbatici etc. Dintre păsuri 

se vedeau ibisi, ciocârlii, gâşte, raţe, ulii, cocori, fla- 

mingi etc. Intr’o singură çU Stanley puşcă doué an

tilope, unu bivolu, o zebră, două gâşte, patru bibilici 

şi cinci raţe. Ya să dică, călătorii noştri aveau acuma 

carne din destulă.

Necazurile se împuţinau din di în di totü mai 

multă, căci ţinuturile, prin care trecea caravana, se fă

ceau din ce în ce mai frumôse şi mai binecuventate cu 

tote cele de lipsă. Cu defl&ebire escela în acesta pri

vinţă bogata ţeră Usukuma. Aici se găseau cu priso

sinţă bucate, cartofi, legume, pepeni, miére, tutunü, etc.

Bucuria, ce o simţea fiecare în pieptulă sëü, se 

făcu şi mai mare, când „omulu albă cu mâna slobodă,“ 

cum îlu numiau pe Stanley tovarăşii săi de drujnu, îm

părţi daruri la toţi aceia, cari se distinseseră până 

acum în decursulă călătoriei.

Locuitorii număroseloru sate, pe lângă care tre

cea caravana şi cari locuitori se ocupau mai cu sémâ 

cu economia de vite, se arătară de totu primitori şi 

buni de inimă. Ei dau cu plăcere totu ce aveau pen

tru preţuri de totu moderate.

*) Unü felü de antilope.

'(Ya urma.)



Nr. 87. G rA ZK T Á  T R A N S it ,  V a n i  k i 1886.

CttmuJft la bursa de Viena

din 20 Aprilie st. n. 1886.

Rentă de aurii 4°/0 . . . 10310 
Rentă de hârtiă 5°/0 . . 940 
Imprumutulâ căilorii ferate

ungare.................... 152.25
Amortisarea datoriei căi- 

lortt ferate de ostii ung.
(1-ma emisiune) . . . 100.10 

Amortisarea datoriei căi> 
lortt ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . . . .  127 25 

Amortisarea datoriei căi- 
; lorf ferate de ostâ ung.

(3-a emisiune) . . . .  117.25 
Bonuri rurale ungare . . 104 50 
fionurl cu d. de sortare 1C4 50 
Bonuri rurale Banat-Ti-

ftt iş il........................104.60
Bonuri cu cl. de sortare 104.60 
Bonuri rurale transilvane 104 60

Bonuri croato-slavone . . 
Despăgubire p. dijma de

vină ung................. ...
Imprumutulfi cu premiu

ung............................
Losurile pentru regularea 

Tisei şi Segedinului . 
Renta de hărtiă austriacă 
Renta de arg. austr. . . 
Renta de aurii austr. . . 
Losurile din 1860 . . . 
Acţiunile băncel austro-

ungare ....................
Act. băncel de creditfi ung. 
Act. băncel de creditâ austr. 
Argintulii —. — GalbinI 

împărătesei . . . .  
Napoleon-d’orI . . . . 
Mărci 100 împ. germ. , . 
Londra 10 Livres sterlinge

104 60

100.—

119 25

12430 
84.95 
85.05 

114 20 
139 25

874 — 
294.75 
29150

. 5.94 
10.02 
61 80 

126.10

Bursa de BucureseÎ.

Renta română (5°0).
Renta rom. amort. (5%)

» convert. (6°/0)
Impr. oraş. Buc. (20 fr.)
Credit fonc. rural (7 °/0)

* „ ,, (5°/o)
» » urban (7°/0)

, (6%)
» (5%)

Banca naţională a României 500 L e i-
Ac. de asig. Dacia-Rom. ----
« » » Naţională ----

Aurii contra bilete de bancă . . 13 — 
Bancnote austriace contra aurii. . 2.00—

Aprilie st. v. 1886.

Cump. vên^.

90— 91 Va
94 V* 94V*
89— 90—
31— 33—

102V. 103V4
87— 87*|2
99— 100—
92— 93—

82 Va 83Va

14»/.-
2.02

Pnblicatiune.
3

Târgulă de ţ6ră celă mai apr6pe alti „Sf, 

George“ în comuna B-Lippa (Lipova.) comita

tul u Timişorei se va ţinea în 2 Mai ti a c. 
st. nou.

Târgulă de vite însă se va începe cu 2 

dile mai nainte.

Ştefanii Elstner.
arendaşului pieţei.

A V I S U. jţ
Ám onóre a face cunoscută p. t. publică că am înfiinţată unu

Neeotü de croitoria $
Strada Yămii Nr. 8.

Cunoscinţa perfectă a croitoriei şi pracsa ce am făcută la g  

croiala haineloră bărbătesci în timpă de 9 ani la d-nii ^

Schwarze & Bartha &
precum şi ună mare sortimentă de stofe indigene, franţuzesc! 
englezesci, şi journalele de modă cele mai nouă, mé pună în 

plăcuta posiţiune a satisface pe deplină tóté dorinţele On. muş

terii, şi mé rogă pentru o câtă mai numérósa clientelă.

Cu distinsă stimă _

*

*
»

Zsigmond Aron,
croitorű de haine bărbătesci 

(2—3) Strada Vămii Nr. 8.

Vinurile cele mai nobile
din Transilvania, 

pentru a căroră veritabilitate dau

cea mai deplină garanţâ,

fse potă găsi în B r a şov ă  la Domnii

I, L k  L  HBSSHA1H11
în buteliele mele originale

şi eu preţurile de deposilu

losifo B. Teutsch
Exportă de vinuri, Sighiş6ra (Transilvania).

Liste cu preţuri gratis. ==--

Mersulü trenurilorü
pe linia Predealfi-Budapesta şi pe linia Tei îisă-4ra4fl-Budapesta a calei ferate orientale de statti reg. ung.

Teiuşft- \radft-Budapesta Budapesta- iradft-TeinşA.

Trenfi Trenü Trenö de Trenö de Trenö Trenă
omnibus omnibus persóne persóne acceleraţi omnibtu

Teiuşft 11.09 ,— 3.56 Viena 11.00 7.15 —

Alba-Inlia 11.46 - 4.27 Budapesta 8.05 1.45 8.001
Vinţulă de josü 12.20 — 4.53 O i l ,  ( 11.02 3.44 ii.4íi|
Şibotti 12.52 - 5.19 Szolnok ^ 11.12 4.02 1200
Orăştia 1.19 - 5.41 Aradft 3.37 7.53 5.25
Simeria (Piski) 1.48 - 6.08 Glogovaţă 4.13 — éi9
Deva 235 - 6.39 Gyorok 4.38 — 6.46
Branieîca 3.04 - 7.04 Pauliştt 4.51 — 7.00
Ilia 3.36 - 7.29 Radna-Lipova 5.10 — 7.23
Gurasada 3.50 - 7.41 Conopü 5.38 — 7.51
Zarn 4.25 - 8.12 Bêrzova 5.57 — 8.10
Soborşin 5.09 - 8.49 Soborşin 6.42 — 5.58
Bërzova 5.56 - 9.29 Zam 7.14 — 9.28
Conopü 6.18 9.49 Gurasada 7.43 — 9.56
Radna-Lipova 6.57 6.14 10.23 Ilia 8.01 — 10.17
Pauliçü 7.12 6.30 10.37 Branicîca 8.21 — 10.38
Gyorok 7.27 6.47 10.52 Deva 8.47 — 11.05
Glogovaţă 7.56 7.17 11.18 Simeria (Piski) 9.05 — 11.23
Aradft 8.10 7.32 11.32 Orăştiă 10.10 — 12.24

Szolnok \ 2.39 12.00 4.53 Şibottt 10.43 — 12.53

( 3.16 12.14 5.10 Vinţulă de josü 11.04 — 1.22

Budapesta 7.10 1 2.10 8.16 Alba-Inlia 11.19 — 1.40
Viena -  ! 8.00 1 6.05 Teiuşft 1205 — 2.24

Aradft-Timiştira Simeria (Piski) Pelroşenl

Trenfi Trenfi de Trenfi de Trenfi de Trenfi Trenü
omnibus persóne persóne persóne omnibus omnibtu

AradA 6.00 12.55 8.25 iMmeria 6 30 11.50 2.23
Aradulü nou 6.25 1.21 8.36 Streiu 7.05 12.27 3.00
Németh-Ságh 6.50 1.46 8.54 Haţegii 7.53 1.19 m
Vinga 7.19 2.18 9.13 Pui 8.46 2.10 4.40
Orezifalva 7.38 2.36 9.25 Crivadia 9.33 2.57 5.28
Merczifalva 7.56 2.53 9.36 Baniţa 10.11 3.35 6.07
Timişdra 8.42 3.40 10.06 PetroşenI 10.43 4.04 6.39

Timiş6ra-Aradft PetroşenI—Simeria (Piski)

Trenfi de Trenfi de Trenfi Trenfi Trenö Trenù
persóne persóne omnibus omnibus omnibus ie pers.

Timiş0ra 6.07 12.25 5.00 PetroşenI 6.49 9.33 528
Merczifalva 6.40 1.16 5.50 Baniţa 7.27 10.14 6.08
Orczifalva 6.51 1.34 6.07 Crivadia 8.06 10.54 6.45
Vmga 7.08 2.04 6.32 Pui 8.50 11.37 7.35
Németh-Ságh 7.23 2.25 6.53 Haţegtt 9.31 12.17 802

- Aradulü nou 7.40 2.54 7.24 Streiu 10.16 12.58 844
Arohdft 750 3.10 7.40 Simeria 10.53 1.35 9.15

Predealü-Budapesta

Trenfi Tren Trenfi Trenfi
de

persóne
accelerat omnibus omnibus

Bucurescl .7.45

Predealù (
(

- 12.50 -
- - 1.09 —-

Timiştl

(
(

- - 1.40 -

Braşovă
6.22 z

2.27
2.55

Feldióra 7.01 — 3.38 -
Apatia 7.33 — 4.17 -
Agostonfalva 8.01 — 4.47 -
Homorodü 8.45 — 5.42 -
Haşfaleu 10.10 — 7.37 -

(
(

10.29 — 8.01 __
Sţghiş0ra 10.39 — «.21 —

Elisabetopole 11.19 — 9.05 -

Mediaşă 11.54 — 9 43 -

Copsa mică 
Micăsasa

12.12 — 10.02 -
12.56 — 6.20 -

Blaştu
Cräciunelü

1.30
1.45 __

6.59
7.15 __

Teinşft
Aiudü

2.11
2.55 —

7.43
8.29 __

Vinţultl de susă 
Uióra*

3.17
3.24 __

8.55
9.04 ,__

Cucerdea 3.31 — 912 -

Okirisfi 4.09 — 10.23 -

Apahida

Clnşin (

5.36
5.56 —

12.32
12.59 __

( 6.08 — — 8.00
Nedeşdu 6.29 — — 8.34
Qhirbëu 6.45 — —■ 8.59
Aghirişii 7.00 — — 9.34

Stana 7.26 — — 10.16
Huiedintt 7.48 —• — 11.04

Ciucia 8.28 — — 12 17

Bucia 8.47 — — 12.47

Bratca 9.06 — — 1.21

Rév 9.26 — — 2.05

Mező-Telegd 10 01 — — 3.08

Fugyi-Vásárhelv 10.20 — — 3.39
Várad-Velinţe 10.30 — — 3.55

(
(

10.37 — — 4.06
Oradia-mare 10.51 — 10.37 —

P. Ladány 12.37 — 12.59 —

Szolnok 2.58 — 4.45 8.22

Bnda-peata 6.0Ó — 10.05 10.30

Viena ( 6.35 — 10.50 —

t 3.00 — 6.051 —

Budapesta—Predealű

Viena
Budapeata
Szolnok 

P. Ladány 
Oradea maré

Várad-Velencze 
Fugyi-Vásárhely 
Mezö-Telegd 
Rév 
Bratca 
Bucia 
Ciucia 
Huiedin 

Stana 
Aghiri§
Ghirbéu 
Nedê du

Clusiu

Apahida 
Ghirî

Cneerdea

Uióra 
Vinjulii de süsü 

Aiudü 
Teiu f̂t 
Cráciunelö 
Bla$ü 
Micásasa 
Copga miti 
Mediasfi 
Blisabetopole 
8igi?óra 
Hasfalén 
Homorod 
Agostonfalva 
Apáti a 
Feldióra

Brâ ovft 

Timi?ü 

Predealű

Bucurescl

Trenö
omnibus

6.47
10.37
1.44
5.33

1205
12.31
2.16
3.12
3.32
3.41
3.50 
4.25
4.50
5.41
6.02

6.40
7.00

Nota: Órele de nópte suntü cele dintre liniile gróse.

Tren
accelerat

Trenű
omnibus

Trenű
de

persóne

1 n

8.27

9.45
9.59

10.28
11.36
12.10
12.43
1.31
2.56
3.29
4.00
4.18
4.36
5.05

6.20 
9J1 

Í 1.26 
1.28 
2.00 
211 
2.34 
8.18 
3,41 
4.01
4.26 
5.08
5.27 
5.50
6.02

6.24
6.43 
7.03 
7.26
8.51 
9.31
9.43
9.51 
9.58

10.24
10.44 
11.28
11.44 
12.18 
12.36
1.22
1.56
2.34
3.02
4.41
5.30

Treflfi
omnibus

6.03
6.35
7.14

8.03 
11. ¥ 
2.31

6.01
6.40
7.20
8.01

10.05
11.02
11.3
12.14
1.09
1.50
2.48
3.23
4.56
9.4C

Tipografia ALEX I Braşovă.


